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Manastırlı Rızâ Nûrî’nin Tahmîsât-ı Nevbahârım Adlı Eseri 

Ahmet AKDAĞ 1 

Özet 

Hazırlanan çalışmada, 25 Mayıs 1884 tarihinde henüz yirmi bir yaşında iken vefat eden Mehmed Emîn Bey’in 

gazellerine Manastırlı Rızâ Nûrî’nin yazdığı tahmisler ele alınacaktır. Şiirlerinde Hümâyî ve Aşkî mahlaslarını 

kullanan Mehmed Emîn Bey’in manzum ve mensur eserleri, Muallim Nâcî’nin teşvikiyle şairin kardeşi Mehmed Alî 

Bey tarafından bir araya getirilmiş ve yine Muallim Nâcî’nin verdiği Nevbahârım ismiyle 1884 yılında basılmıştır. 

Eserde mektup, tercüme ve çeşitli mensur parçaların yanı sıra 16 gazel ve Mes’ûd Harâbâtî’ye yazılan 5 nazire yer 

almaktadır. Kaynaklarda hayatı hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamayan Manastırlı Rızâ Nûrî’nin eldeki tek eseri 

Tahmîsât-ı Nevbahârım’dır. Bu eser, Nevbahârım adlı eserdeki gazellere yazılan tahmisleri ihtiva etmektedir. 

Nevbahârım’da Mehmed Emîn Bey’in nazirelerle birlikte toplam 21 gazeli yer almaktadır. Manastırlı Rızâ Nûrî, bu 

21 gazelin tamamına tahmis yazmıştır. Bu çalışmada, Mehmed Emîn Bey ile Manastırlı Rızâ Nûrî hakkında bilgi 

verildikten sonra Manastırlı Rızâ Nûrî’nin Tahmisât-ı Nevbahârım isimli eserinin transkripsiyonlu metnine yer 

verilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Tahmis, Mehmed Emîn Bey, Manastırlı Rızâ Nûrî, Nevbahârım. 

 

Manastırlı Rıza Nuri’s Work Named Tahmîsât-ı Nevbahârım 

Abstract 

In this study, the tahmisat written by the Manastırlı Rızâ Nûrî to Mehmed Emîn Bey's ghazals who passed away on May 

25, 1884 at the age of twenty-one will be discussed. Mehmed Emîn Bey's verse and prose works, which used the 

pseudonyms Hümâyî and Aşkî in his poems, were brought together by the poet's brother Mehmed Alî Bey with the 

encouragement of Muallim Nâcî. The book was published in 1884 under the name of Nevbahârım given by Muallim 

Nâcî. The book contains letters, translations and various prose pieces, as well as 16 gazels and 5 nazires written to 

Mesud Harâbâtî. There is no information about the life of the Manastırlı Rızâ Nûrî, and his only work is Tahmîsât-ı 

Nevbahârım. This work contains tahmisat written on the ghazals in Nevbahârım. There are a total of 21 ghazals of 

Mehmed Emîn Bey along with the nazires in Nevbahârım. Manastırlı Rızâ Nûrî wrote tahmis for all of these 21 ghazals. 

In this study, after giving information about Mehmed Emîn Bey and Manastırlı Rızâ Nûrî, the transcribed text of 

Manastırlı Rızâ Nûrî's Tahmisât-ı Nevbahârım will be included. 

Keywords: Tahmis, Mehmed Emîn Bey, Manastırlı Rızâ Nûrî, Nevbahârım. 
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GİRİŞ 

Edebiyat tarihimizde birçok yazar ve şair, aslında iyi 

bir kabiliyete sahip oldukları ve edebî yaşamlarının 

başlangıcında ümit vadeden gençler olarak 

zamanlarında takdir gördükleri hâlde, genç yaşta vefat 

ettikleri için maalesef eserleri toplumun geneline 

ulaşamamış ve bu yüzden de unutulmuştur. Biz de bu 

çalışmamızda henüz 22 yaşındayken vefat eden ve bu 

yüzden de günümüzde eserleri bilinmeyen genç bir şair 

olan Mehmed Emîn Bey’in Nevbahârım isimli eserine 

yine ismi pek bilinmeyen bir şair olan Manastırlı Rızâ 

Nûrî’nin yazdığı tahmislerden oluşan  Tahmîsât-ı 

Nevbahârım isimli eseri ele alarak bu iki yazarı 

edebiyat araştırmacılarının dikkatine sunmak istiyoruz.  

Bilindiği üzere tahmis, bir şairin başka bir şairin –

bazen de kendisinin- bir gazelinin her beytinin başına 

veya iki mısrasının arasına aynı ölçü ve konuda üç 

mısra ekleyerek beş mısralı bendlerden oluşan yeni bir 

şiir oluşturmasıdır (es-Seyyid Ahmed el-Hâşimî, 1995: 

s. 120; Tâhirü’l-Mevlevî, 1994: s. 141). Mehmed Emîn 

Bey’in Nevbahârım isimli eserinde başka şairlere 

yazdığı nazirelerle birlikte toplam 21 gazeli yer 

almaktadır. Manastırlı Rızâ Nûrî de bu 21 gazelin 

tamamına tahmis yazmış ve eserine de Tahmisât-ı 

Nevbahârım ismini vermiştir. 

Biz de bu çalışmada, her iki şairin hayatları ve eserleri 

hakkında yaptığımız araştırmalar sonucu elde ettiğimiz 

bilgileri aktardıktan sonra Tahmisât-ı Nevbahârım’ın 

metnine yer vereceğiz. 

Mehmed Emîn Bey (Hümâyî)’in Hayatı ve 

Eserleri 

Nâfia Nezareti mektupçusu İbrahim Tevfîk Bey’in 

oğlu olan Mehmed Emîn Bey, 1862 yılında İstanbul’da 

doğmuştur. Mehmed Emîn Bey, Mahmud Paşa Rüşdî 

Mektebi ile Galatasaray Mekteb-i Sultanî’sinden sonra 

Menşe-i Küttâb-ı Askerî’ye girmiştir. 1877 yılında 300 

kuruş maaş karşılığında Nafia Mektûbî Odası’nda 

çalışmaya başlamıştır. 1881 yılında ise Turuk-ı Meâbir 

İdaresi tahrîrât kalemi hulefalığına 800 kuruş maaş 

karşılığında tayin edilmiştir. Mehmed Emîn Bey, bir 

süre Medrese-i Hayriyye’de kâtiplik muallimliği 

yapmıştır. Henüz yirmi bir yaşında iken yakalandığı bir 

boğaz hastalığı sonucu 25 Mayıs 1884 tarihinde vefat 

etmiştir. Cenazesi Eyüp Mezarlığı’na defnedilmiştir 

(İbnülemin Mahmud Kemal İnal, 1969: s. 675; Bursalı 

Mehmed Tâhir, 1972: s, 142; Erdoğan, E.T. 

16.06.2019). 

Muallim Nâcî, Mehmed Emîn Bey’in talebelerinin ve 

ders verdiği okuldaki hocaların derin bir üzüntüyle 

onun cenazesine katıldıklarını, Eyüp Mezarlığı’na 

götürülen cenazeyi Unkapanı’na kadar uğurladıklarını, 

Mehmed Emîn Bey’in ölümünün herkesi derinden 

yaraladığını şu cümleleriyle dile getirmiştir: “Emīn 

Bey’in cenāzesi Ebū Eyyūb Enṣārī’ye pek sūzişli bir 

ṣūrette götürüldü. Şāʿiriň ders vermekte olduġu ṣınıf 

şākirdānınıň teʾessürü mektebiň sāʾir şākirdānını daḫi 

bi’ṭ-ṭabʿ müteʾessir ettiği cihetle bi’l-cümle şākirdān 

müdīrleriyle ders nāẓırlarıyla ve baʿżı muʿallimīn-i 

kirām ile berāber cenāze cemʿiyyetinde bulundular. 

Çocuḳlar nefs-i Emīn’i ḥāmil olan tābūtu iki ṭarafında 

iki ṣınıf-ı seyyār teşkīl etmiş olduḳları ḥālde 

gözyaşlarını yollara serpe serpe Unḳapanı’na ḳadar 

teşyīʿ ettiler. 

Ne muḥriḳ temāşā! Bu ḥāli görüp de ġarḳa-i seylābe-i 

ḥüzn olmayacaḳ bir yürek mi bulunabilir? Şāʿiriň naʿşı 

o ḫāk-i pāke tevdīʿ edildikten ṣoňra mekteb-i meẕkūrda 

bi’l-cümle şākirdān rūḥ-ı bālā-pervāzı için tilāvet-i 

Ḳurʾān eyledikleri gibi Ḫˇāce ʿAlī Efendi ṭarafından 

daḫi şāʿirāne denilecek derecede güzel bir duʿā-yı 

müʾessir oḳunmuştur.”(Muallim Nâcî, 1884: s. 7.) 

Medrese-i Hayriyye’nin Farsça muallimi Ahmed 

Hamdî Bey, şairin ölümüne şu beytiyle tarih 

düşmüştür:  

“Dedi pā-bestegān-ı dām-ı kesret böyle tārīḫin 

Hümāyī āsmān-ı vaṣla ṭoġru ḳıldı baḳ pervāz” 

(Muallim Nâcî, 1884: s. 9) 

Mehmed Emîn Bey, şiirlerinde Hümâyî ve Aşkî 

mahlaslarını kullanmıştır. Hümâyî mahlasını, üstat 

olarak kabul ettiği Alî Rûhî Bey kendisine vermiştir. 

Mehmed Emîn Bey’in manzum ve mensur telifleri, 

Muallim Nâcî’nin teşvikiyle şairin kardeşi  Mehmed 

Alî Bey tarafından bir araya getirilmiş ve Muallim 

Nâcî’nin verdiği Nevbahârım ismiyle 1884 yılında 

Mahmûd Bey Matbaası’nda basılmıştır. Nevbahârım 

adlı eserin girişinde, Muallim Nâcî’nin Tercümân-ı 

Hakîkat Gazetesi’nde Mehmed Emîn Bey’in vefatından 

sonra kaleme aldığı “Mukaddime”, “Âlem-i 

Edebiyatımızda Bir Mahzûniyyet” ve “Alî Rûhî Bey’de 

Şiddet-i Teessür” başlıklı üç yazısı, Mehmed Emîn 

Bey’in kardeşi Mehmed Alî Bey’in Tercümân-ı 

Hakîkat Gazetesi’ne gönderdiği bir yazısı yer 

almaktadır. Mehmed Emîn Bey’in yazıları, toplam 79 

sayfadan oluşan eserin 15. sayfasından itibaren 

başlamaktadır. Eserde mektup, tercüme ve çeşitli 

mensur parçaların yanı sıra 16 gazel ve Mes’ûd 

Harâbâtî’ye yazılan 5 nazire yer almaktadır.  

Muallim Nâcî, “Âlem-i Edebiyatımızda Bir 

Mahzûniyyet” başlıklı yazısında Mehmed Emîn Bey’in 

iyi ahlâk sahibi olup çok erken yaşta vefat ettiğini, 

ömrünün az olmasına rağmen yazdığı şiirlerin kıymetli 

olduğunu dile getirmiştir. Nâcî, şairin ölümünden sonra 

yazdığı şu dörtlükte onun şiirini, kişiliğini ve edebini 

övmüştür: 

“Şiʿriň gibi ʿālī idiň ey faḫr-i edībān  

Cennette de şāʿirler ile ġurfe-nişīn ol 

Dünyāda edeb nāmını aňdıḳça lisānlar 

Taʿẓīm ile tekrār olunur nāmıň Emīn ol” 

(Muallim Nâcî, 1884: s. 9) 

Manastırlı Rızâ Nûrî’nin Hayatı ve Eserleri 

Yapılan araştırmalar sonucu kaynaklarda Rızâ 

Nûrî’nin hayatı hakkında herhangi bir bilgiye 

ulaşılamamıştır. Eldeki tek eseri olan Tahmîsât-ı 

Nevbahârım’dan hareketle şiirlerinde Rızâ ve Nûrî 

mahlaslarını kullandığını söylemek mümkündür. 25 
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Mayıs 1884 tarihinde vefat eden Mehmed Emîn Bey’in 

şiirleri üzerine tahmisler yazmış olmasından hareketle 

Rızâ Nûrî’nin 25 Mayıs 1884 tarihinde hayatta olduğu 

anlaşılmaktadır. Söz konusu tarihten önce ve sonra ne 

kadar yaşadığı hakkında ise şimdilik bir şey söylemek 

mümkün değildir. Rızâ Nûrî’nin Manastırlı olarak 

anılması ise Tahmîsât-ı Nevbahârım adlı eserinin 

girişinde yer alan “Manastırlı Rızâ Nûrî” ibaresinden 

ileri gelmektedir. Eserin girişinde yer alan bu ibare, en 

azından şairin nereli olduğu hususuna ışık tutmaktadır. 

Mehmet Arslan, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nün 

Rızâ Nûrî maddesinde şairin Manastır’da doğduğunu 

belirtmiştir (Mehmet Arslan, E.T. 18.06.2019). 

Zannımızca Arslan’ın bu değerlendirmesi, yukarıda 

bahsi geçen husustan kaynaklanmaktadır.  

Manastırlı Rızâ Nûrî’nin eldeki tek eseri Tahmîsât-ı 

Nevbahârım’dır. Bu eser, Hümâyî ve Aşkî 

mahlaslarıyla şiirler yazmış olan Mehmed Emîn Bey’in 

ölümünden sonra kardeşi Mehmed Alî Bey tarafından 

manzum ve mensur teliflerinin toplandığı Nevbahârım 

adlı eserindeki gazeller üzerine yazılan tahmisleri 

ihtiva etmektedir. Nevbahârım’da Mehmed Emîn 

Bey’in nazirelerle birlikte toplam 21 gazeli yer 

almaktadır. Rızâ Nûrî, bu 21 gazelin tamamına tahmis 

yazmıştır.  

Rızâ Nûrî’nin eserinin kapağında şu bilgilere yer 

verilmiştir: “Nāfiʿa neẓāreti mektūpçusu esbaḳ İbrāhīm 

Tevfīḳ Bey’iň maḫdūm-ı feṭānet-mevsūmu şāʿir-i māhir 

merḥūm Emīn Beyefendi’niň āsār-ı müntaḫabesini ḥāvī 

olup Muʿallim Nācī Efendi’niň delāleti ve birāderi 

Meḥmed ʿAlī Beyefendi’niň vesāṭetiyle ṭabʿ u neşrine 

teşmīr-i sāḳ-ı himmet olunan Nev-bahārım nām 

mecmūʿa-i laṭīfedeki ġazeliyyātına yazılan taḫmīsāttır.” 

Bunun yanı sıra eserin kapağında Alî Rûhî Bey’e ait şu 

dörtlük de yer almaktadır:  

“ʿAvālimden edip ḳaṭʿ-ı taʿalluḳ 

Çekildi bezm-i Rabbü’l-ʿĀlemīne 

Emīn’iň rūḥu etti ʿarşa pervāz 

Bu ʿālem tengdir rūḥu’l-Emīn’e” 

Tahmîsât-ı Nevbahârım, 1308 (1890) yılında 

İstanbul’da Kasbar Matbaası’nda basılmıştır. Eserin 2 

ile 3. sayfalarında “Mukaddime” başlığıyla Muallim 

Nâcî’nin, Mehmed Emîn Bey’in ölümünden duyduğu 

teessürü dile getirdiği bir yazısı bulunmaktadır. Eserin 

4 ile 9. sayfaları arasında yine Muallim Nâcî’nin 

Mehmed Emîn Bey’in ölümünden duyduğu ıztırap ve 

teellümü dile getirdiği, aynı zamanda şairin şiiri 

hakkında değerlendirmelerde bulunduğu “Âlem-i 

Edebiyâtımızda Bir Mahzûniyyet” başlıklı yazısı yer 

almaktadır. Eserin 10 ile 11. sayfalarında Mehmed 

Emîn Bey’in kardeşi Mehmed Alî Bey’in, Muallim 

Nâcî’nin  çağrısı üzerine kardeşinin eserlerini bir araya 

getirip yayınlayacağına dair Tercümân-ı Hakîkat 

Gazetesi’nde çıkan yazısına yer verilmiştir. 11. sayfada 

Tercümân-ı Hakîkat Gazetesi’nin kendilerine teklif 

edildiği takdirde Mehmed Emîn Bey’in eserlerini 

yayınlamaktan memnuniyet duyacağına dair iki 

paragraflık yazısına yer verilmiştir. Eserin 11 ile 12. 

sayfalarında “Alî Rûhî Bey’de Şiddet-i Teessür” 

başlığıyla Muallim Nâcî tarafından Tercümân-ı 

Hakîkat Gazetesi’nde yayınlanan bir yazı 

bulunmaktadır.  

Eserin 13. sayfasından 40. sayfasına kadarki kısmında 

Manastırlı Rızâ Nûrî’nin Mehmed Emîn Bey’in şiirleri 

üzerine yazdığı tahmisler yer almaktadır. Tahmislerden 

sonra Rızâ Nûrî’ye ait bir gazel ile Mehmed Emîn 

Bey’in şûrâ-yı devlet ketebesinden Abdurrahman Bey 

hakkında kaleme aldığı 20 bendlik müseddes bir 

mersiye bulunmaktadır. Eserin son sayfasında ise 

kütüphaneler müfettişi Ahmed Süreyya Bey tarafından 

kaleme alınan Arapça şu beyit yer almaktadır: 

 ارى الموت يختار الكرام كأنه

 لأهل المعالى و المكارم عاشق

[METİN] 

Taḫmīsāt-ı Nev-bahārım 

Nāfiʿa neẓāreti mektūpçusu esbaḳ İbrāhīm Tevfīḳ 

Bey’iň maḫdūm-ı feṭānet-mevsūmu şāʿir-i māhir 

merḥūm Emīn Beyefendi’niň āsār-ı müntaḫabesini ḥāvī 

olup Muʿallim Nācī Efendi’niň delāleti ve birāderi 

Meḥmed ʿAlī Beyefendi’niň vesāṭetiyle ṭabʿ u neşrine 

teşmīr-i sāḳ-ı himmet olunan Nev-bahārım nām 

mecmūʿa-i laṭīfedeki ġazeliyyātına yazılan taḫmīsāttır.  

 

ʿAvālimden edip ḳaṭʿ-ı taʿalluḳ 

Çekildi bezm-i Rabbü’l-ʿĀlemīne 

Emīn’iň rūḥu etti ʿarşa pervāz 

Bu ʿālem tengdir rūḥu’l-Emīn’e 

ʿAlī Rūḥī 

Maʿārif-i neẓāret-i celīlesiniň ruḫṣatıyla 

ṭabʿ olunmuştur 

Der-saʿādet 

Ḳaṣbār Maṭbaʿası- Bāb-ı ʿĀlī Cāddesi’nde Numero 25 

Nāşiri: Kitāpçı Ḳaṣbār 

1308 

[2] Muḳaddime 

Şu eser gereği gibi münbasiṭ olmadan ṣāḥibine 

vedāʿ etmiş bir fikriň maḥṣūlüdür. Henūz yirmi yirmi 

bir yaşlarında iken terk-i ḥayāt etmiş bir ʿOsmānlı 

genciniň ʿömr-i sānīsidir. Şāyān-ı iḥtirāmdır.  

Cismi küçük ise de īfā edeceği ḫizmet büyüktür. Emīn 

nāmı bunuňla beḳā bulacaḳ. Edeb-i ʿOsmānī bāḳī 

ḳaldıḳça genç şāʿir unutulmayacaḳ. Merḥūmuň āsār-ı 

bāḳiyyesinden böyle bir mecmūʿa vücūda getirilmek 

münāsib olacaġını Tercümān-ı Ḥaḳīḳat Ġazetesi’ne 

yazdıġım mersiyede iḫṭār etmiş idim. Birāderi ʿAlī 

Beyefendi ṭarafından iḫṭārım maʿa’l-memnūniyye 

ḳabūl olundu. Emīn’iň āsār-ı müntaḫabesi cemʿ edildi. 

Bu risāle teşekkül etti. Buňa münāsib bir nām verilmesi 

baňa teklīf olundu. Emīn’iň lisānından olarak Nev-

bahārım dedim. Geçenlerde kendi āsār-ı şebābımı cemʿ 

ile bu ʿunvān altında neşretmek taṣavvurunda 

bulunduġum ḥālde baʿżı mevāniʿiň ḥaylūletine mebnī 

[3] taṣavvurumuň icrāsı teʾeḫḫür etmiş idi. Ḥikmet-i 

teʾeḫḫür şimdi ẓāhir oldu. Meğer Nev-bahārım 

mecmūʿa-i Emīn’de benim bir yādigārım olmaḳ 

şerefini ḳazanmaḳ için vārid-i ḫāṭır olmuş imiş. 
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Emīn’iň mecmūʿasını teşkīl eden āsārından her biri 

ʿulüvv-i istiʿdād-ı edībānesiniň bir bürhān-ı bāhiridir. 

Fikr ve ifādesiniň şu baştaki parlaḳlıġını naẓar-ı imʿāna 

alıp da çocuġuň pek çabuk ḫatm-i kitāb-ı ḥayāt etmiş 

olmasına teʾessüfle birḳaç damla olsun gözyaşı 

serpmeğe heveslenmeyecek vicdān mı taṣavvur 

olunabilir? Maʿa-māfīh Emīn’iň rūḥu baḫtıyārdır. 

Böyle vaḳitsiz terk-i ḥayāt etmiş nice gençlerimiz 

vardır ki isimlerini yād ettirecek hīç bir eserleri yoḳtur. 

Emīn’iň aḳrabā ve eviddāsı için yegāne medār-ı tesellī 

de budur. 

[4] ʿĀlem-i Edebiyātımızda Bir Maḥzūniyyet 

Bir ṣāḥib-i hüner ḳanṭara-i dünyādan güẕer ettiği 

zamān bütün ālem-i insāniyyet maḥzūn olur. Her 

vicdānda bir ḥiṣṣe-i teʾessür bulunur. Faḳaṭ bu 

teʾessürüň eň büyük ḥiṣṣeleri o ṣāḥib-i hüneriň mensūb 

olduġu ṣınıf efrādına inḳisām eder.  

Bir şāʿir vefāt ettiği zamān meselā mühendisler de 

müteʾessir olabilirler. Lākin bunuň şiddet-i teʾsīrini 

ḥissedecek olan yine şāʿirlerdir.  

ʿĀlem-i edebiyātımız maḥzūndur. Çünkü pek genç pek 

müstaʿid bir şāʿir ġāʾib etti. Erbāb-ı müṭālaʿa ṭarafından 

īrād olunacak “Kimdir” suʾāl-i maḥzūnānesine şu 

cevāb-ı ḥazīni veririz: Nāfiʿa mektūpçusu esbaḳ Tevfīḳ 

Bey merḥūmuň maḫdūmu olup ṭuruḳ u maʿābir ḳalemi 

eẕkiyā-yı kütübesinden bulunan Meḥmed Emīn 

Beyefendi’dir. Şāʿirimiz henūz yirmi yirmi bir 

yaşlarında idi. Aḫlāḳça ādābca aḳrānınıň naẓar-ı 

istifādesinde mülhem-i ḥikmet [5] bir levḥa-i nāṭıḳa-i 

fıṭrat idi diyebiliriz. ʿUlüvv-i fikrini, cevdet-i ṭabʿını ise 

neşretmekte olduġumuz āsār-ı ceyyidesi iʿlān ü isbāt 

eder dururdu. 

Muʿallim Nācī 

Āsār-ı sāʾiresinden ḳaṭʿ-ı naẓar olunsun yalňız ḫastalığı 

hengāmında söylediği taḥḳīḳ ḳılınan şu ḳıṭʿa-i ġarrā 

isbāt-ı müddeʿā eylemez mi: 

Bu ḳadar cürm ü seyyiʾātımla 

Raḥmet-i ümīdimiň budur sebebi 

Ki buyurmuş Ḫudā-yı ʿAzze ve Celle 
 سبقت رحمتى على غضبى2

Sāʾir āsārına mürācaʿat olunduġu ḥālde ise şöyle ʿālī 

bir esere pek ḳolay teṣādüf olunabilir: 

Vaḳf-ı dīdār-ı cemāl-i yārdır göňlüm gözüm 

Müstefīż-i Maṭlaʿu’l-Envār’dır göňlüm gözüm 

Gördüğü esrār-ı Ḥaḳḳ u maʿrifet ḥayrānıdır 

Nāẓır-ı āyīne-i esrārdır göňlüm gözüm 

Derk eder laʿlinde mużmer olduġuň feyż-i Mesīḥ 

Vālih-i ṣunʿ-ı yed-i Settār’dır göňlüm gözüm 

                                                           
2 “Rahmetim gazabımı geçti.” Muhammed b. İsmail Aclunî, 
Keşfü’l-Hafâ, C. I, Beyrut, t.y., s. 448. 

Maʿnevī biň ʿālem-i taḥḳīḳi seyr eyler ṭurur 

Yekser-i şest māye-i ekdārdır göňlüm gözüm 

[6] Etmek olmaz ḥāṣılı ʿAşḳī baňa inkār-ı ʿaşḳ 

Kim hemīşe māʾil-i iḳrārdır göňlüm gözüm 

ʿAşḳī ve Hümāyī taḫalluṣ etmekte olan genç şāʿirimiz 

naṣılsa bundan dört beş gün evvel şiddetli bir ḫunnāḳa 

ṭutularaḳ Receb-i şerīfiň yirmi ṭoḳuzuncu pazar gecesi 

hümā-yı himmet-i şehbāl-i rūḥu ʿālem-i ḳudse ʿāşıḳāne 

ṭayerān eylemiştir. 

Merḥūm eň parlaḳ mekteplerimizden olan Medrese-i 

Ḫayriyye’niň dördüncü sene kitābet muʿallimliğini 

daḫi der-ʿuhde ederek bir büyük eser-i ḥamiyyet 

göstermiş idi. Naṣıl acınmasın? Kendisiniň ders-i 

edebinden istifādeye alışmış olan evlād-ı memleketiň 

gözlerinden aḳmaḳta bulunan maʿṣūmāne yaşlar 

yaşlıları daḫi aġlatmaḳ için kāfī değil mi?  

Emīn Bey’in cenāzesi Ebū Eyyūb Enṣārī’ye pek sūzişli 

bir ṣūrette götürüldü. Şāʿiriň ders vermekte olduġu 

ṣınıf şākirdānınıň teʾessürü mektebiň sāʾir şākirdānını 

daḫi bi’ṭ-ṭabʿ müteʾessir ettiği cihetle bi’l-cümle 

şākirdān müdīrleriyle ders nāẓırlarıyla ve baʿżı 

muʿallimīn-i kirām ile berāber cenāze cemʿiyyetinde 

bulundular. Çocuḳlar nefs-i Emīn’i ḥāmil olan tābūtu 

iki ṭarafında [7] iki ṣınıf-ı seyyār teşkīl etmiş olduḳları 

ḥālde gözyaşlarını yollara serpe serpe Unḳapanı’na 

ḳadar teşyīʿ ettiler. 

Ne muḥriḳ temāşā! Bu ḥāli görüp de ġarḳa-i seylābe-i 

ḥüzn olmayacaḳ bir yürek mi bulunabilir? Şāʿiriň naʿşı 

o ḫāk-i pāke tevdīʿ edildikten ṣoňra mekteb-i meẕkūrda 

bi’l-cümle şākirdān rūḥ-ı bālā-pervāzı için tilāvet-i 

Ḳurʾān eyledikleri gibi Ḫˇāce ʿAlī Efendi ṭarafından 

daḫi şāʿirāne denilecek derecede güzel bir duʿā-yı 

müʾessir oḳunmuştur.  

Medrese-i Ḫayriyye’niň edebiyāt-ı Fārisiyye muʿallimi 

şāʿir-i māhir Aḥmed Ḥamdī Beyefendi ṭarafından 

Emīnimiziň irtiḥāline şu tārīḫ-i belīġ tanẓīm 

buyurulmuştur: 

Edīb-i nüktedān mīr-i Emīn vaḳt-i cüvānīde 

Hümāyī maḫlaṣıyla eylemişti ṣīt ü şān iḥrāz 

Hezār-ı ṭabʿ-ı şūḫu gülşen-i bezm-i eḥibbāda 

Olurdu āteşīn elḥān ile dāʾim terennümsāz 

Aňa meşhūd idi her laḥẓa rūy-ı şāhid-i maʿnā 

Ḫudā ḳılmıştı ẕātın maḥrem-i ḫalvet-serā-yı rāz 

Fürūġ-ı āfitāb-ı ʿaşḳ-ı feyż-i ḳābiliyyetle 

Anıň mirʾāt-ı ḳalb-i ṣāfına olmuştu ʿaks-endāz 

Ḳılıp telḳīn esrār-ı süḫan eṭfāle mektebde 

[8] Ederdi onları hep āşinā-yı şīve-i iʿcāz 

Faḳaṭ elden ḳaçırdıḳ çünkü nāgeh bülbül-i rūḥu 

Uçup lāhūta oldu merġ-i ḳudsīlerle hem-āvāz 
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Yazıp bir ḳıṭʿa-i dilsūz ḥāl-i iḥtiżārında 

Delīl-i ḳuvvet-i īmān-ı pākin eyledi ibraz 

Getirdi naʿş-ı raḥmet-naḳşını aḥbāb ü iḫvānı 

Saʿādet-ḫānesinden ḳabre dek el üzre bi’l-iʿzāz 

Bizi ġaybūbeti heyʾetçe el-ḥaḳ eyliyor nālān 

Hemān ṣabr-ı cemīl iḥsān ede Mevlā-yı bī-enbāz 

Olur ẓannetme her ʿaṣr içre zīb-i ʿālem-i imkān 

Muḳaddes böyle bir rind-i ẓarīf-i maʿrifet-perdāz 

Edā-yı vaṣf-ı ẕātı ḫayli tafṣīl ister ey Ḥamdī 

Çi sūd etmekte derḥāl iḳtiżā-yı ṣūret-i īcāz 

Dedi pā bestegān-ı dām-ı kesret böyle tārīḫin 

Hümāyī āsmān-ı vaṣla ṭoġru ḳıldı baḳ pervaz 

Biz de rūḥ-ı Emīn’e ḳıṭʿa-i ātiye ile ʿarż-ı tebcīl 

eyleriz: 

Şiʿriň gibi ʿālī idiň ey faḫr-i edībān  

Cennette de şāʿirler ile ġurfe-nişīn ol 

Dünyāda edeb nāmını aňdıḳça lisānlar 

Taʿẓīm ile tekrār olunur nāmıň Emīn ol 

[9] Biz böyle birḳaç sözle merḥūma ḳarşı ḥaḳīḳaten 

īfā-yı vaẓīfe-i tekrīm etmiş olamayız. Zīrā ġazetemizi 

oḳuyanlarıň ḫāṭır-nişānı olmaḳ lāzım geleceği üzere 

geçenlerde müdāfaʿa-i nāmūs uġrunda şehīd olup giden 

genç ʿAbdurraḥmān Bey için büyük bir mersiye-i 

dilsūz yazan bizim ḥamiyyetli Emīn idi. 

Şāʿir-i merḥūmuň baʿżı āsār-ı maḳbūlesi ġazetemiziň 

ḳoleksiyonlarıyla münteḫabātımızda mevcūddur. 

Elbette neşrolunmamış bir ḫaylī āsārı daha vardır. 

Bunları birāder-i ʿālīsi ʿAlī Beyefendi ile sāʾir aḳrabāsı 

cemʿ ederek bir mecmūʿa-i maḫṣūṣa vücūda getirirler 

ise kendisiniň rūḥ-ı ʿilliyīn mekānını ve bi’l-cümle 

edebiyāt-ı ʿOsmāniye muḥibbānını şād etmiş olurlar.  

Bu ḫizmet mūmā-ileyhim ṭarafından heyʾet-i 

taḥrīriyyemize daḫi ḥavāle buyurulacak olsa kemāl-i 

iḫlāṣ ile īfā ve şāʿiriň muḥterem nāmı bir ḳat daha ibḳā 

olunur.  

Ḥażret şāʿir-i siḥr-āferīn cenāb-ı Emīn’iň rūḥunu ārzū 

ettiği ḳaṣr-ı aʿlā ve memleketimizde kendisine ḫalef 

olabilecek birçoḳ şāʿirler peydā eylesin! 

Saňa īmānla vāṣıl oldu Emīn 

Anı yā Rabb muʿazzez et āmīn 

Muʿallim Nācī 

[10] Dünkü Tercümān-ı Ḥaḳīḳat Ġazetesi’nde geçen 

gün irtiḥāl eden birāder-i cān-berāberim Emīn Bey 

ḥaḳḳında gerek ṭaraf-ı sāmī-i muʿallimāne vü 

münʿimānelerinden gerek şāʿir-i kemālāt-ẓāhir ʿizzetli 

Ḥamdī Beyefendi ḥażretleri cānibinden nesren ve 

naẓmen iẓhārına tenezzül buyurulan müʾesser-i 

kerīmāne-i üstādāne vü ʿālī-cenābāneyi kemāl-i iḥtirām 

ile müṭālaʿa ettim. Büyüklük, pende perverlik buňa 

derler ki saʿy ve taḥṣīli ile ḳāṭıbeten ḳābil-i nisbet 

olmayan efkār-ı şāʿirāne ve iḳtidār-ı māhirāneyi 

teşvīḳāt ü taʿlīmāt-ı kemālāt-penāhīleriyle tevsīʿ ederek 

kendisine ḥayātında fāʾiḳü’l-aḳrān ve baʿde’l-vefāt 

daḫi “Saňa īmānla vāṣıl oldu Emīn / Anı yā Rabb 

muʿazzez et āmīn” gibi bir temennā-yı müncī ile dünyā 

ve āḫirette şādān buyurduňuz. ʿĀlem-i edebiyātta daha 

küçük yaşta merḥale-i maṭlūbeye yaḳlaşmış bir 

birāderimiň -velev ki şimdi menzil-i āḫireti bulmuş 

olsun- efendilerimiz gibi meziyyāt-ı ʿumūmiyyeyi 

cāmiʿ ẕevāt-ı ʿaliyyeden teveccühāt ü temenniyāt-i 

ciddiyyeye nāʾiliyyeti ḳavliniz ve müteʿalliḳātım ile 

müteveffāyı kendileri ḳadar seven dostlarıň en 

muḳaddes sebeb-i mübāhāt ü mesʿūdiyyeti olduġundan 

daʿavāt-ı ḫayriyye-i istādaneleri cümlemizce medār-ı 

tesliyyet olaraḳ müzeyyen-i elsine-i ṣadāḳattır.  

Bu bābdaki luṭf u ʿāṭıfet-i maḫṣūṣa-i celīleleri ʿulüvv-i 

cenāb-ı üstādāneleriyle mütenāsiben ve mütekāmilen 

müteʿālī ve bināʾen-ʿaleyh hīç bir vaḳitte ḥuṣūṣuyla 

böyle bir zamān-ı teʾessürümde taḥmīdātına muvaffaḳ 

olabileceğim [11] mertebeden pek ʿālī olmasıyla şu 

müsāraʿatım müteveffā-yı mūmā-ileyhiň taḳdīm-ı 

āsārına dāʾir emr ve irāde-i ʿaliyye-i raḥīmāneleriyle 

in-şāʾallāhu teʿālā yaḳında imtisāl ile istiḥṣāl-i 

meserret-i bī-misāl edeceğimi ʿarż ü beyāndan 

ʿibārettir. 

Mehmed ʿAlī 

Tercümān-ı Ḥaḳīḳat 

Emīn Bey için biz o ḳadar bir ḫizmette bulunmaḳla 

kendimizi bi-ḥaḳḳın īfā-yı vaẓīfe etmiş 

ʿaddedemediğimiz ḥālde size bir dereceye ḳadar olsun 

tesellī verebilmiş olduġumuzu ifādeňizden aňlayınca 

biz de taʿdīl-i ḥüzn eyledik.  

Merḥūmuň āsārı maṭbaʿamıza irsāl buyurulur ise 

neẓaretiňiz taḥtında olaraḳ ṭabʿ u neşriyle incāz vaʿd 

etmemiz ṭabīʿīdir. Cenāb-ı Ḥaḳḳ şāʿire kerīmāne tecellī 

ve aḳrabāsıyla muḥibbānını tesellī buyursun! 

ʿAlī Rūḥī Bey’de Şiddet-i Teʾessür 

Şübbān-ı şuʿarāmızdan iken civānān-ı behişte 

iltiḥāḳ eden Meḥmed Emīn Beyefendi için geçen gün 

“ʿĀlem-i Edebiyātımızda Bir Maḥzūniyyet” ser-

levḥasıyla yazdıġımız mersiye herkesi ḫuṣūṣuyla 

müntesibīn-i edebī bākī değil ise mütebākī eylemiştir. 

[12] Bu cümleden bi’l-ḫaṣṣa ʿAlī Rūḥī Beyefendi 

sirişk-efşān-ı teʾessürdür. Ḥażret-i Rūḥī ile cenāb-ı 

Emīn’i ṭanıyanlar bilirler ki merḥūm öteden beri Rūḥī 

Beyefendi’yi üstād-ı edeb ṭanımış ve Hümāyī 

maḫlaṣını ondan almış idi.  

Yek-dīgere olan muḥabbetleri bir muʿallim ḳadar āşinā 

ile bir müteʿallim-i teraḳḳī-nümā beyninde taṣavvur 

olunacaḳ münāsebetleriň eň ziyāde şāyān-ı taḳdīs 

olanlarından idi. Ẕāten ẕekī olduġu ḳadar ḫalūḳ 

bulunan Emīn’i kim sevmez idi. Böyle bir şākird-i 

ʿulvīden ebeden ayrıldıġı için Rūḥī-i ḥazīn ne rütbe 

meşġūl-i āh u enīn olsa bu ḥāli gözünden yaş 

dökebilecek ḳadar ḥiss-i raḳīḳe mālik olanlardan hīç bir 

insān çoḳ göremez. Rūḥī Beyefendi irtiḥāl-i Emīn’i 

işitir işitmez aġlayaraḳ bir ḳıṭʿa-i belīġa inşād 

buyurmuştur ki ḥaḳīḳaten rūḥ-ı merḥūmuň suʿūd 
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eylediği ʿālem-i aʿlādan nüzūl etmiş denilecek derecede 

ʿālīdir. Eser-i meẕkūru teberrüken naḳlederiz: 

ʿAvālimden edip ḳaṭʿ-ı taʿalluḳ 

Çekildi bezm-i Rabbü’l-ʿĀlemīne 

Emīn’iň rūḥu etti ʿarşa pervāz 

Bu ʿālem tengdir rūḥu’l-Emīn’e 

Bu ḳıṭʿa-i rengīn seng-i mezār-ı Emīn için intiḫāb 

edilse yaḳışır. 

Muʿallim Nācī 

[13] Taḫmīsāt 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

1 

[Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün] 

Ḳaṣr-ı emelim derdim olur belki de ābād 

Feryād ḥuṣūl bulmadı ẓannım yine feryād 

Efsūsuňa derd-i dilimi etmede müzdād 

Günden güne ġamgīn oluyor şu dil-i nāşād 

Ġadrı ideli çarḫ-ı denī kendine muʿtād 

Gördükde ṣanıp ḫāl-i ruḫ-ı ālini gūyā 

Bir naġme-i ʿaşḳ urdum olup ʿāzim-i ṣaḥrā 

Şīrīn süḫan ü Leylī-i zülfüň beni cānā 

Mecnūn ediyor derd ile mānende-i Ferhād3 

Ey ḫoş o zamān ki baňa bālīn idi sāḳıň 

Eyler idiň ḥāṣıl diliň ārzū-yı merāḳıň4 

Şimdi ise öldürdü beni hecr ü meşāḳıň 

Geçti cigere nāvek-i hicrān ü firāḳıň  

ʿAşḳıňla benim ḥāl-i dilim olmada berbād 

[14] Ṭoldu elem-i hecr ile peymāne-i ḳalbim 

Bir neşʾe de göstermedi mestāne-i ḳalbim 

Gittikçe ḫarāb olmada ḫumḫāne-i ḳalbim 

Taʿmīr ediver luṭf ile vīrāne-i ḳalbim 

Bir ḫāne ḫarāb olsa anı etmeli ābād 

Teskīn-i ʿaṭaş eylemiyor eşk-i revānım 

Āteş ṣaçıyor çeşmdeki cūy-ı ḫazānım 

Aġlatmada erbāb-ı dili āh ü fiġānım  

Yalvarmadadır yeʾs ile bīçāre zebānım 

Çeşmim döküyor eşkini dil etmede feryād 

 

2 

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

                                                           
3 Bu bendin bir mısraı eksiktir. 
4 Bu mısrada vezin kusuru söz konusudur. 

Pāsbān-ı genc-i ʿilmiz bāb-ı ḥikmet bekleriz 

Feylesūf-ı ḥikmetiz fikr-i ḥaḳīḳat bekleriz 

Biz ne mirʾāt-ı ḫayālātız ne ṣūret bekleriz 

Vech-i aḥsenden fütūḥāt-ı ḥidāyet bekleriz 

Ḥaḳ-perestiz ḥaḳ yüzünden ḫayr u raḥmet 

bekleriz 

Her ne rütbe vāḳıf-ı remz-i fünūn-ı ḥikmetiz 

Ol ḳadar da ʿāciz-i idrāk-ı ser-i ḳudretiz 

Böyle ẓāhirde egerçi kūşe-gīr-i miḥnetiz 

[15] ʿĀlem-i maʿnā temāşāsında vaḳf-ı ḥayretiz 

Öyle bir ʿālemdeyiz encām-ı ḥayret bekleriz 

Devre geldikçe semā-yı maʿnī-i fīrūze-ṭāḳ 

Gerçi vardır ṭalʿat-ı nūr-ı cemāle iştiyāḳ 

Eylemez lākin bize īrās-ı gam hecr ü meşāḳ 

Olmayız ẓulmet görüp nevmīd-i feyż-i infilāḳ 

Her şeb-i miḥnette bir ṣubḥ-ı saʿādet bekleriz 

Etmeyince ıṭṭılāʿ nūr-ı ḫayāl-i muṭlaḳa 

Etmedik kesb-i vuḳūf mihr-i kemāl-i muṭlaḳa 

Olmasa mirʾāt vuṣūl olmaz misāl-i muṭlaḳa 

ʿĀşıḳız biz maẓhar-ı feyż-i cemāl-i muṭlaḳa 

ʿAşḳımız gerçi mecāzīdir ḥaḳīḳat bekleriz 

Vermeyiz efkār-ı hīç-ā-hīç ile ẕihne taʿab 

Olmuşuz ḥükm-i şeh-i taḳdīre gerden-dāde hep 

Etmeyiz ārzū muḥāli eyleriz dāʾim edeb 

Firḳatin görmezden evvel ḳılmayız vuṣlat ṭaleb 

ʿĀḳiliz her bir ṭalebde vaḳt ü sāʿat bekleriz 

Cān u dilden ʿāşıḳız bir dilberiň ruḫsārına 

Bāġ-ı ḫulduň etmeyiz ʿaṭf-ı naẓar gülnārına 

Sīneyi ettik hedef biz tīr-i ġam āzārına 

[16] Ḥāżırız cān vermege ol ġamze-i ḫūnḫˇārına 

Çeşm-i mestinden faḳaṭ bir nīm işāret bekleriz 

İstenir mi şāhid-i maʿnā ḫayāl-i naḳṣ ile 

Aňlaşılmaz lafẓdan bir şey meʾāl-i naḳṣ ile 

ʿArşa çıḳmaḳ olmaz ey Nūrī ḫayāl-i naḳṣ ile 

Peyrev-i pīr olduḳ ey ʿAşḳī kemāl-i naḳṣ ile 

Rūḥ-ı pākinden anıň maʿnīde himmet bekleriz 

3 

[Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

Çıḳar lāḥūta dek būy-ı gül-i ruḫsār ʿālīdir 

Anıň çün ravża-i cennetteki gülzār ʿālīdir 

Gözüm āyīnesinde ṣūret-i dildār ʿālīdir 

Şiʿār-ı feyżyābī-i cemāl-i yār ʿālīdir 

Bu yüzdendir ki ṭabʿ-ı ʿāşıḳ-ı dīdār ʿālīdir 
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Derūn-ı cism-i nāsūtīdeki dil baʿżı ḳudsīdir 

Cihāna ʿaks ṣalmış ṣanki mihr-i beyż-i ḳudsīdir 

Ṭavāf etmek ʿurūş-ı ʿaşḳı çünkü farż-ı ḳudṣīdir 

Göňülde ʿaşḳ-ı ʿulviyyet-nisār-ı feyż-i ḳudsīdir 

Teʿālā’llāh ne rütbe dildeki esrār ʿālīdir 

[17] Temāşā ḳıl ki enderdir cihānda hādī-i feyżī 

Naṣīb olmaz hemān her ferde ẕevḳ u şādī-i feyżī 

Olursa çoḳ mudur ṭabʿ-ı güzīnim nādī-i feyżī 

Vuṣūl-i āsmān-ı Ḥaḳḳ’a yoldur vādī-i feyżī 

Zemīn-i maʿrifet pervāzī-i eşʿār ʿālīdir 

Baňa her ṣūret-i dildār bir ḥūr-ı tecellīdir 

Ḫaṭ-ı ruḫsār ise gūyā ki menşūr-ı tecellīdir 

Ḫudā-bīnāna dehriň her biri Ṭūr-ı tecellīdir 

Naẓar erbābına her naḳş bir nūr-ı tecellīdir 

Bedāyiʿ-ḫāne-i ḥikmetteki āsār ʿālīdir 

Baṣīretle naẓar et birbirini ceẕb eder eşyā 

Nüfūẕ-ı iḳtidārı işte bu ḥāl etmede īmā 

Egerçi mihr-i ʿulvī olmasa bulmaz şeref dünyā 

Ḳafā-dārī-i ehl-i fażlla aʿlālanır ednā 

Medār-ı ẕüll iken Manṣūr’a nisbet dār ʿālīdir 

Teʿālā eyliyor heft āsmāna pertev-i ḥikmet 

Girip girdāb-ı arża maḥv olur Ḳārūn’daki servet 

Bu beytiň kār iderseň ḥıfẓına eyler iseň himmet 

Cihāna vażʿı bār olmaḳla sāfildir girān-ḳıymet 

Kef-i mīzānda her bār kim miḳdār ʿālīdir 

[18] Rıżā erbāb-ı ḥikmetten olup vazgeç 

taʿaşşuḳtan 

Ṣafā-yı ʿizzeti bul nākese el çek temelluḳtan 

Ḳarīb olma yalancı dehre ayrılma taḥaḳḳuḳtan 

Çekip dāmān-ı istiġnāsını ḳayd-ı taʿalluḳtan 

Tenezzül etmeyen dehre Hümāyī dār ʿālīdir 

4 

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

Bī-baṣīretler ṣafā-yı ʿaşḳı hemm ü ġam bilir 

Aňlamaz sırrıň faḳat dildārı nāzik-fem bilir 

Rindler pīr-i meyi ḳuṭb-ı heme ʿālim bilir 

ʿĀlemi ʿālem-şināsān-ı ṣafā-yı Cem bilir 

Ẕātını bīgāne-i ʿālem naṣıl ādem bilir 

Oynadıḳça kākül-i zertārı serv-i nāzımıň 

Cilvegāhı ʿarştır murġ-ı dil-i pervāzımıň 

Nūru mirʾāt-ı ṣafādır fikr-i bī-enbāzımıň 

Neşvesi ḥayret-fezāyī-i dem-i iʿcāzımıň 

Bilmeyen dembeste erbāb-ı dili ebkem bilir 

Ẕevḳ-i ẕikr-i ḥaḳḳı bilmez māʾil-i āheng olur 

Süfliyetten dem urur mirʾāt-ı ṭabʿa jeng olur 

Nān için zencīr-bend-i saḫra-i nīreng olur 

Meşreb-i pehnā-yı aḥrārāneden dil-teng olur 

Kendini eyler esīr meslek-i ʿālem bilir 

[19] Parlamaḳta mihr-i feyż altında köhne 

cāmemiň 

Aňlayan var mı kemālātın dil-i fehāmemiň 

Bī-feṭānet remz ü metnini ne bilsin nāmemiň 

Kim bilir ehliyeti ḳudsī ḥarīrī ḫāmemiň 

Bilse tevḥīd-āşinā rind-i Mesīḥā-dem bilir 

5 

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

Hüsnünü baḳ eylemiş ḫūrşīd-i maʿnā ġarḳ-ı nūr 

Çeşmini ḳılmış sevād-ı nūr-ı aʿlā ġarḳ-ı nūr 

Ḥālini etmiş ruḫ-ı tābān-ı ġarrā ġarḳ-ı nūr 

Vechiňi ḳılmış fürūġ-ı feyż-i Mevlā ġarḳ-ı nūr 

Laʿliňi etmiş dem-i iʿcāz-ı ʿĪsā ġarḳ-ı nūr 

Fikr-i elvān-ı ḫayāliňle şeb-i isrā olup 

Refref-i maʿnā bıraḳtım sündüs-i ḥaḍrā olup 

Reng-i tāb-ı rūḥ ile reşk-āver-i eşyā olup 

Feyż-i envār-ı nigāhıňla vücūdārā olup 

Pīş-i enẓārıňda oldum ẕerre-āsā ġarḳ-ı nūr 

Şuʿle-i ḥüsnüň muḥīṭi olmasa ḳalb-i ḥazīn 

Mülk-i maʿnā ādeme maḥsūs olur muydu hemīn 

Sen naṣıl ḫūrşīd-i ḳudsīsin ʿaceb ey nāzenīn 

Ṭalʿatıň yād eyledikçe her zebān-ı āteşīn 

Oldu vaḥdet-ḫāne-i erbāb-ı sevdā ġarḳ-ı nūr 

[20]Dil perīşāndır faḳaṭ baḳmaḳta cemʿ-i vaṣlına 

Nūr verir āyīne-i ümīd ferʿ-i vaṣlına 

Çeşm-i ḥasret münʿaṭıf olduḳta lemʿ-i vaṣlına 

Farṭ-ı şevḳimden şitāb ettimse şemʿ-i vaṣlına 

Yanmadım pervāneveş oldum serāpā ġarḳ-ı nūr 

ʿAşḳtır ḥüsnü eden ṣūret-peẕīr-i iḫtirāʿ 

ʿAşḳ olmazsa ne mümkündür ḥasenden intifāʿ 

Şuʿle-i ʿaşḳım verip ruḫsār-ı yāre iltimāʿ 

Nūra ġarḳ etti Hümāyī ceẕbe-i ḫayṭu’ş-şuʿāʿ 

ʿAks-i mihriňden olunca evc-i bālā ġarḳ-ı nūr 

6 

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

Şāyiʿ oldu ṣūreti āyīne-i esrārımıň 

Ṭoġdu şimdi mihr-i feyż-i maṭlaʿu’l-envārımıň 

Aňlaşıldı nükte-i ser-bestesi efkārımıň 

Ġāyet mevżūʿı ḥüsn ü ʿaşḳtır āsārımıň 
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Baḳ ne ʿālīdir ser-ā-pā şīvesi güftārımıň 

Olsa ḳalb-i mülhemim şāyeste mirʾātü’l-ʿiber 

Ṣūret-i ʿaks-i hümā anda ḳalır mevhūm-ı per 

Dāʾimā vermektedir feyż-i muʿallādan ḫaber 

Ḳudsiyān ṭabʿ-ı bülendimden ümīd-i feyż eder 

Cebhe-sādır hep tenezzülgāhına efkārımıň 

[21] Dil çıḳarsa māverā-yı mülk-i lāhūta çıḳar 

Eylemez hestī ile ecsām-ı süflīde ḳarār 

Cilve-zār-ı lā-mekānīden5 de ʿālī yer ṭutar 

Olsa ger imkān-ı temkīni dil-i seyyārımıň6 

Bulmayınca ʿuḳde-i maʿnā dilimde inḥilāl 

Ṣafḥa-i ḳırṭāsta olmaz peẕīr ey maḳāl7 

Şīve-i maʿnīde etsin nev-zebānān imtisāl 

Ḫāmemiň peydā ṣarīrinden lisān-ı ehl-i ḥāl 

Aňlayan ḥayrānıdır taḳrīr-i maʿnīdārımıň 

Bād-ı maʿnā eyleyince seyr ile cilve vü nāz 

Olmada deryā-yı feyż-ā-feyż ḳalbim mevce-sāz 

Etmiyor hīç seng-i ṭaʿn-ı bī-dilāndan iḥtirāz 

Olmaḳ ister münşeriḥ sīnem cevāhir-pāş-ı rāz 

Seddi nā-ḳābil açıḳ gencīne-i esrārımıň 

7 

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

Sırr-ı ʿaşḳı gösterir mirʾāt-ı dīdārıň seniň 

Tāb-ı rūḥu’llāhtır bil reng-i ruḫsārıň seniň 

Ḳudsiyān eyler ḫayāl timsāl-i reftārıň senin 

Mürtesemdir gözde taṣvīr-i ṣafā-bārıň seniň 

Sāye ṣalmış cūy-ı ʿaşḳa bīd-i reftārıň seniň 

[22] Rūḥ-ı ḳudsī dense şāyān fikr-i nūr-efşānıma 

Berk-i gül olmuş ḫamīr-i māye-i iẕʿānıma 

Ḫuldde yazdım şu beyti yolladım cānānıma 

Ḳanda olsam ben gelir būyuň meşām-ı cānıma 

Naġme-i bād-ı ṣabādır peyk-i reftārıň seniň 

Ġam şebinden maşrıḳ-ı envāra döndürdüm yüzüm 

Gerçi ḫulde gitti mevti yaḳtı sūzişli sözüm 

Hep beni bīzār eden mihr-i ḫayāliňdir ḳuzum 

Tāb-ı ḥüsnüň ḫīre-yāb ü eşk-rīz eyler gözüm 

Allāh Allāh derd olur ʿuşşāḳa dīdārıň seniň 

Çektiğim idbārdır bilmem naṣıldır vuṣlatıň 

                                                           
5 lā-mekānīden: Metinde “lā-mekāndan da” şeklinde yer alan bu 

kelime, vezin gereği Mehmed Emîn Bey’in Nev-bahârım adlı 
eserindeki şekli esas alınarak yazılmıştır. 

6 Bu bendin bir mısraı eksiktir. 
7 Mısraın bir hecesi eksiktir. 

Ṭatmadım gerçi bütün ʿömrümde vuṣlat leẕẕetiň 

Ol ḳadar ammā döner sürʿatle çarḫ-ı miḥnetiň 

Gāh eder fikr-i viṣāliň gāh ḫayāl-i firḳatiň 

Pister-i ġamda cān alıp vermede zārıň seniň8 

 

Şemʿ-i fikriň olsa da meşʿalkeş-i rāh-ı beḳā 

Parlasa nūr-ı ḫayāliňle eğer her dü serā 

Maʿnī-i esrār-ı Yezdān’ı tefekkür et Rıżā 

Rūḥ-ı üstādıň rumūz-āmūz-ı maʿnādır saňa 

Yoḳsa mümkün mü Hümāyī fehm-i güftārıň seniň 

8 

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

[23] Gerçi oldu ruḫlarıň āyīne-i taḥsīn-nümā 

Safḥa-i ḥüsnüňde yoḳtur āh kim reng-i vefā 

Ġamzeňe dense becādır ḳıble-i ehl-i hevā 

Hāle kim ḳurṣ-ı ḳamerle gösterir tāb-ı ṣafā 

Farḳı yoḳ destindeki cām-ı şarābıňdan seniň 

 

Reng-i ruḫsārıň olur ṣūretkeş-i cevv-i ḳadīr 

Şuʿle-i ʿaşḳıň ise girdāb-ı dilde cāygīr 

Olsa nāmıň nūr-ı feyż-i ḥaḳ olur ġāyet cedīr 

Ḫāki sāyeň ṭalʿatıň ḫūrşīdi etmiş müstenīr 

Feyż alır arż u semā feyż-i cenābıňdan seniň 

 

ʿAks-i ruḫsārıň saňa nisbet olur ḳudsī benām 

İstese çeşmiň bıraḳmaz dehrde reng-i menām 

Dem urur rūḥ-ı Mesīḥā’dan leb-i laʿliň müdām 

Cān bulur her mürde-dil ẕevḳ-i ḫiṭābıňdan seniň9 

 

Sābit oldu ʿaşḳta baḳma diliň sen ḥüznüňe 

Kaʿbe’niň noḳṣān verir mi bād-ı ṣarṣar rüknüňe 

Ey meh-i ġārib bunu verdim ḳudūmuň yümnüňe 

Meyl eder her dem Hümāyī ʿaks-gāh-ı ḥüsnüňe 

Aldanır ol teşne-dil dāʾim serābıňdan seniň 

9 

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

[24] Olmasa ger çīre-i dest-i mahāret ḳāmetiň 

Ehl-i ʿirfānı eder mi vaḳf-ı ḥayret ḳāmetiň 

Gösterir çeşmān-ı ḥaḳbīnāna ṣanʿat ḳāmetiň 

Ḥaḳ beğenmiş eylemiş Ṭūbāya nisbet ḳāmetiň 

Ol sebebden neşreder gül-būy-ı cennet ḳāmetiň 

                                                           
8 Bu mısrada zihaf vardır. 
9 Bu bendin bir mısraı eksiktir. 
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Bir sütūn-ı maʿrifettir serv-i ḳaddiň serteser 

Olsa çoḳ mu tecrübe-āmūz erbāb-ı ʿiber 

Nūr-ı ʿulvī-i ʿadāletten verir el-ḥaḳ ḫaber 

Ruḫlarıňda berḳ uran envārı gūyā vezn eder 

Cünbüşe geldikçe ol mīzān-ı ḳudret-ḳāmetiň 

Gösterir āyīne-i ḥüsnüň nice biň dürlü rāz 

Serbeser nūr-ı ḥaḳīḳattir yoḳ anda hīç cemāz 

Maḥşeri yād ettirir gūyundaki ehl-i niyāz 

Zülf-i zertār ü perīşānıň10 bulunca ihtirāz 

Gösterir şekl-i livāʾü’l-ḥamd-i raḥmet ḳāmetiň 

Meşʿal-i nūr-ı hidāyetsiň efendim bī-ḫilāf 

Çeşm-i ḳudsī etmede nūr-ı ruḫuňdan iḳtiṭāf 

Kaʿbe-i kūyuň eder Mecnūn bile olsa maṭāf 

Rāh-ı ʿaşḳıň sāliki ṭutmaz ṭarīḳ-i inḥirāf 

Eylemiş taʿyīn ḫaṭṭ-ı istiḳāmet ḳāmetiň 

[25] Diňle ey dilber Rıżā’nıň bī-ḫilāftır bu sözü 

Görmedi ẕātıň gibi ʿālemde bir körpe ḳuzu 

Āh kim iʿlān-ı ʿaşḳ etmekliğe yoḳtur yüzü 

Çoḳlarıň ʿaşḳı gibi seyriňde ḳalmıştır gözü 

Kem-naẓardan olsun Allāh’a emānet ḳāmetiň 

10 

[Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün] 

Ḳudsī midir nedir o münevver yüzüň güzel 

Etmektedir ḫayāli muʿaṭṭar yüzüň güzel 

Dense becā olur gül-i ḫoşter yüzüň güzel 

Bir başḳa sırr u cilveye maẓhar yüzüň güzel 

Ẓāhir hemāre çeşmime bir bir yüzüň güzel 

Bir ẕerre ḫāk iken oluyor zīb-i iʿtibār 

Ḥüsnüň bulunca şaʿşaʿa-i rūḥ ile medār 

Mādām ki oldu naẓra-i Ḫālıḳla şuʿledār 

Ḥaḳ verse ʿāşıḳıň saňa bi’llāhi vechi var 

ʿAyn-ı cemāl muṭlaḳa beňzer yüzüň güzel11 

Mevhūm-ı nūr-ı maʿnīyi ibrāz eder nuḳaṭ 

İşʿār eder rumūz-ı ruḫı gerçi ḫāl ü ḫaṭ 

Maʿnī olur mu yoḳsa da ḫaṭṭın hemān seḳaṭ  

Bir ṭıfl-ı ṣāf-ṣūret-i nev-sālesin faḳaṭ 

Biň zāde-i ḥavādise māder yüzüň güzel 

[26] ʿAşḳıň memātıma veriyor başḳa bir şeref 

Ölsem bu yolda çoḳ mudur Allāh için telef 

                                                           
10 Zülf-i zertār ü perīşānıň: Metinde “Zülf ü zertār-ı perīşānıň” 

şeklinde geçen bu ibare, anlama ve Nev-bahârım adlı eserdeki 
şekline binaen bu şekilde düzeltilmiştir. 

11 Mehmed Emîn Bey’e ait son iki mısraya metinde yer 
verilmemiştir. Söz konusu iki mısra, Mehmed Emîn Bey’in Nev-
bahârım adlı eserinden alınmıştır. 

Tīr-i ḫiṭābına beni etseň daḫi hedef 

Aʿṣābıma sözüňdeki teʾsīr ber-ṭaraf 

Ḳılmış beni yediňde musaḫḫar yüzüň güzel 

 

Bilseň n’olurdu naġme-i ʿaşḳıňla meşḳimi 

Görseydiň āh bu yolda olan farṭ-ı ẕevḳimi 

Mestāne çeşmiň etmede müzdād şevḳimi 

Ḫˇābīde gördüğüm seni arttırdı ʿaşḳımı 

Olmuş ṣafā-yı ḫˇāb ile ḫoşter yüzüň güzel 

11 

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

Ḳan görüp ẓannetme ki ḫūnḫˇārdır göňlüm gözüm 

Cāẕib-i reng-i gül-i ruḫsārdır göňlüm gözüm 

Müstenīr-i nūr-ı feyż-bārdır göňlüm gözüm12 

Vaḳf-ı dīdār-ı cemāl-i yārdır göňlüm gözüm 

Müstefīż-i Maṭlaʿu’l-Envār’dır göňlüm gözüm 

Gerçi yoḳtur şüphe ki baḥr-i faṭānet kānıdır 

Līk fikr-i sırr-ı ḳudret sālib-i iẕʿānıdır 

Gördüğü esrār-ı ḥaḳḳ u maʿrifet ḥayrānıdır 

Nāẓır-ı āyīne-i esrārdır göňlüm gözüm13 

[27] Menbaʿ-ı ilhāmdan eşʿār u güftārı faṣīḥ 

Olsa çoḳ mu ṭālib-i ruḫsāre-i vech-i melīḥ 

Bir kitāb-ı ʿaşḳtır kim her maḳālāt-ı ṣaḥīḥ 

Derk eder laʿlinde mużmer olduġuň feyż-i Mesīḥ 

Vālih-i ṣunʿ-ı yed-i Settār’dır göňlüm gözüm 

Mest-i ṣahbā-i ezeldir sırr-ı ḥaḳtan dem urur 

Reng-i nūr-ı ʿaynı vech-i tābnākinden görür 

Ẓulmet-i ġaflette gerçi ẓāhiren ṭurmaz yürür 

Maʿnevī biň ʿālem-i taḥḳīḳi seyr eyler ṭurur 

Ṣūretā sābit faḳaṭ seyyārdır göňlüm gözüm 

Kūşe-i hecriňde eylersem n’ola āh u enīn 

Olmadım ḥayfā ki bir gün vuṣlatıňla kāmbīn 

Döndü sürʿatle beni güldürmedi çarḫ-ı nigīn 

Nāle-i āhım ṣadā-yı cūşiş-i eşkim ḥazīn 

Yekser-i şest-māye-i ekdārdır göňlüm gözüm 

Şebde olsa varına ḫūrşīd-i pür-envār-ı ʿaşḳ 

Başḳa bir revnaḳ verir eşʿārıma güftār-ı ʿaşḳ 

Gerçi kim ḥayrette efkārdır esrār-ı ʿaşḳ14 

Etmek olmaz ḥāṣılı ʿAşḳī baňa inkār-ı ʿaşḳ 

Kim hemīşe māʾil-i iḳrārdır göňlüm gözüm 

                                                           
12 Mısrada bir hece eksiktir. 
13 Bu bendin bir mısraı eksiktir 
14 Mısrada bir hece eksiktir. 
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12 

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

[28] Mest-i laʿlim selsebīl-i ḫuldı tebcīl eylerim 

Peyk-i fikri mülhemān-ı ḳalbe Cibrīl eylerim 

Cūy-ı ṣāfīyim ḫas-ı ilḥādı tenkīl eylerim 

Bezm-i rindānı ḫarābāt içre teşkīl eylerim 

ʿUḳde-i müşkilter-i tevḥīdi taḥlīl eylerim 

Mihr-i vechiň ṣaldı nūr-ı ḫuld-ı ṣafā encāmda 

ʿAksini seyr ettim ḥattā çarḫ-ı mīnā-fāmda15 

Zīnet-i ḥüsnüň ne mümkündür ola aṣnāmda 

Ṣafvetiň gördükçe ey rūḥ-ı muṣavver cāmda 

Pīş-i çeşmimde ṣafā-yı rūḥu taḫyīl eylerim 

Ṭāliʿ olmaz nūr-ı bāṭın sīne-i pür-kīneden 

Seyredilmez ṣūret-i maʿnī-i ġayb āyīneden 

Sırr-ı ḥaḳ ẓāhir olur fersūde bir peşmīneden 

Maʿrifet-āmūz-ı ḥaḳḳım ġaybgāh-ı sīneden 

Hātifī bir ṣavt ile basṭ-ı eḳāvīl eylerim 

Maʿnīde ser-gerde-i erbāb-ı fıṭnat olmaġa 

Rūḥ-ı ḳuds āyīne-i ʿaḳlımda ṣūret olmaġa 

Cism ü cān āzāde-i zencīr-i ḥayret olmaġa 

Göňlüme vaḥy-āver-i feyż-i ḥaḳīḳat olmaġa 

Ḳāṣıd-ı idrāki hem-pervāz-ı Cibrīl eylerim 

[29] Ṣūret-i mirʾāt gibi vaḳf-ı rumūz-ı ḥayretim 

ʿArş-ı ilhāmım nücūm-ı ʿaşḳtandır zīnetim 

Çarḫ-āsā ḳalmadı ṭāḳ-ı serimde fikretim 

Vecde gelmezsem sükūnet bulmaz aṣlā şiddetim 

Ben bu ṣūretle cünūn-ı ʿaşḳı taʿdīl eylerim 

Pesttir enḳāż-ı ʿālem biz aňa meyl etmeyiz 

ʿĀlem-i aʿlāyı gözler nūr-ı ḥaḳḳı bekleriz 

Mülk-i nīstīyi geçer hestī-i peyk-i fikrimiz 

Açdıġım bāl-i temennāyı Hümāyī şüphesiz 

Dāmen-i ʿarşı Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a tavṣīl eylerim 

13 

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

Hey ne maʿkūstur şu mirʾāt-ı felek gördüň mü sen 

Gösterir deyr-i maṭāf-ı ḳalbimi beytü’l-laʿan 

Dilde naḳşı ġamzeni gördüňse olma ṭaʿne-zen 

ʿĀrifem كل جميل من جمال الله’ı ben 

Secde-gāh ettim anıň çün rūyuň ey vechi ḥasen 

Ḳalbime laʿliň nice esrārı ıżmār ettirir 

Nūr-ı vechiň dilde ʿaşḳu’llāhı iẓhār ettirir 

                                                           
15 Bu mısrada zihaf vardır. 

Nüsḫa-i ḫaṭṭıň hemān tevḥīdi iḳrār ettirir 

Baḥs-i ḥüsnüň sübḥa-i Sübḥān’ı tekrār ettirir 

Allāh Allāh der göňül vaṣfıňla olsa naġme-zen 

[30] Mülk-i maʿnīde eder pervāz hümā-yı ehl-i ʿaşḳ 

Ḳalmaz ḫālī ḥaşre dek ṣaḥn-ı feżā-yı ehl-i ʿaşḳ16 

Fānī olmaz neşʾe-i pāk-i ṣafā-yı ehl-i ʿaşḳ 

Bence sābittir tenāsüḫden beḳā-yı ehl-i ʿaşḳ 

Bu cihānıň şimdi Mecnūn’ı benim Leylā’sı sen 

Ādeme ʿaşḳ-ı İlāhī bir güzel şehrāhtır 

Sālik-i ʿaşḳıň hemīşe rehberi Allāh’tır 

Beyt-i ḥüznümden gelen bu nāle-i cāngāhtır 

Ḳaçma benden rehgüẕārıň ḫār-ı zār-ı āhtır 

Gel gülüm pāmāliň olsun kāle-i ṣad-çāk-ı ten 

Ẕevḳ-i laʿliň var iken ḥisseylemem ben kürbeti 

Vuṣlatıňdır göňlümüň dāʾim ḫayāl ü fikreti 

Dāmınıň ṭutmuş iken Nūrī çeker mi firḳati 

Düştü dām-ı zülfüňe buldu Hümāyī rāḥatı 

Ḳāf-ı istignāda bī-ḳaydāne seyr eyler iken 

14 

[Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

Āhı gülpūş ederim bülbül-i cānāne diyü 

İçerim zehrini dārū-yı ḥekīmāne diyü 

Çalarım bāb-ı Mesīḥā’yı da meyḫāne diyü 

Ḫāk-i ẕillette ḳalıp meşreb-i rindāne diyü 

Çekerim cām-ı ġam-ı ʿālemi peymāne diyü 

[31] Gördüňüz mü nice efsūnla o çeşmi ḳara 

Siḥr edip vechine bıraḳmış ki bir āteş-pāre17 

Söyleyiň Taňrı için kim ṭayanır bu nāra 

Şiddet-i ʿaşḳımı ʿarż ettiğim anda yāre 

Baġladı silsile-i zülfüne dīvāne diyü 

Ṣararıp ʿillet-i ʿaşḳıňla yüzüm ṣolmadadır 

Eritip cismimi rūḥ ṣanki şifā bulmadadır 

Çile-i hecr ü keder artıḳ hemān ṭolmadadır18 

Ayrılıp fülk-i emel gözden ıraḳ olmadadır 

Seyl-i eşk-i elemim beňzedi ṭūfāna diyü 

Eylediň gerçi ferāmūş Rıżā’yı şimdi 

O da terk eyledi feryād u nevāyı şimdi 

Olaraḳ ʿālem-i imkānda hevāyī şimdi 

Ṭolaşır pāk ḫayāl ile Hümāyī şimdi 

Ḳanı ol bārgeh-i vuṣlat-ı cānāne diyü 

                                                           
16 Bu mısrada zihaf vardır. 
17 Mısrada bir hece fazladır. 
18 Bu mısrada zihaf vardır. 
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15 

[Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

Ḥaḳīḳatle baḳan āyīne-i rıżā-yı ḥamrāya 

Ṣanır ki maʿkes olmuş ḫand-i ḥūr-ı cennet-ārāya 

N’ola reşk-āver-i rıḍvān olursaň ey behīn-māye 

Şeker-ḫandeň bedaʿātte müşābih feyż-i Mevlā’ya 

Gören bir ḫandeni lā-ḥavle-ḫˇāndır Ḥaḳ teʿālāya 

[32] Eğerçi vaṣlına ḥasret çeker göňlüm olur māʾil 

Faḳaṭ aṣıl murād seyr-i cemāle olmadır nāʾil 

Seni cān üstüne naḳş etseler olmaḳtadır ḳāʾil 

Temāşā-yı cemālinden ṣafā-yı rūḫ olur ḥāṣıl 

Naṣıl ṭoysun göňül bir böyle rūḥānī temāşāya 

Saňa ḫūrşīd-i nāsūtī diyor ervāḥ-ı pür-rūşen 

Zemīn-i ehl yanında mihr-i lāhūtī-laḳabsın sen 

Bu keşmekeş ile maʿnā-yı ḥüsnünde şaşardım ben 

Süveydā levḥine biň dürlü sevdā oldu naḳş-efken 

Düşünce reng-i nār-ı kākülüň levḥ-i süveydāya 

Bilenler der imiş taṣvīr-i ḥüsnüň cennet-ārādır 

Cinān rıḍvānları ṣūretkeşi ehl-i temennādır 

Ṣafā-yı reng-i ḥüsnüň ṣanki bir nūr-ı tecellādır 

Baňa beytü’l-ḥazende naḫl-i ḳaddiň cilve-peymādır 

Ḫayālimde döner beytü’l-ḥazen Ṭūr-ı tecellāya 

Eğerçi müntehā-yı sidretü’l-envār cāyıňdır 

Faḳaṭ mevāc-ı ehl-i ʿaşḳ u sevdā ḫāk-pāyıňdır 

Rıżā’yı ceẕb eden ol naġme-i dilsūz nāyiňdir 

Hümāyīveş maḳāmım ḳāf-ı kūy-ı sidre-sāyiňdir 

Emīn-i vaḥy-i ʿaşḳım cebhe-sāyım beyt-i ʿulyāya 

16 

[Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

[33] Temāşā ḳıl gider mi nūr-ı dīde lā-mekān içre 

Girip şehrāh-ı ḥaḳḳa dāḫil ol lāhūtiyān içre 

Niçin bu ṭarz ile gitmezsiň ʿarş-ı āsmān içre 

Ṭuṭarsaň āşiyān ey dil bu ṭāḳ-ı bīgerān içre 

Yine andan edersiň şekve her ān u zamān içre 

Çıḳıp ṣubḥ-ı ṣafāya leyle-i pür-tārı vazgeç de 

Serāpā nūra ġarḳ ol baḫt-ı nā-hemvārı vazgeç de 

Kederden eyleme feryād āh u zārı vazgeç de 

Ġamından ʿālemiň rāṣıd değilseň bāri vazgeç de 

Ṭarīḳ-i ḥaḳta cān ver bir mekān bul lā-mekān içre 

Çalış her ʿilme lākin ṣunʿ-ı kāhilden ḫabīr olma 

Ziyāde ihtimām et mühmel-āsā kūşe-gīr olma 

Gözüň aç kendini gör levm ü teşnīʿe cedīr olma 

Bıraḳ bu kibr ü dārı cān için nāna esīr olma 

Baṣīret ḳıl gör ol nānı ki19 müdġam imtinān içre 

Bu miḥnet-ḫāne erbāb-ı dile bir dār-ı ḥikmetse 

Niçin keşfetmiyor insān murād esrār u ḥiddetse 

Menām-ı ġaflete ṭalma eğer maḳṣad ḥaḳīḳatse 

Saňa çeşm-i nihānī ḥiṣṣe-i elṭāf-ı ḳudretse 

Görürsüň böyle biňlerce cihānı bir cihān içre 

[34] Bu sırrı keşf için tāb ü tüvān yoḳ ʿilm ü 

ḥikmette 

Ṣafā-yı nūr-ı ḥaḳ etmez tecelli dār-ı miḥnette 

Cihān ser-tā-be-pā gerdān iken feyfā-yı ḥayrette 

Hümāyī ṭāʾir-i ḳuds-āşiyānım ben ḥaḳīḳatte 

Ne ġam işkeste-bāl oldumsa süflī ḫāk-dān içre 

17 

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

Bildi maʿnen naġme-i sūziş-nümā-yı ṭabʿımı 

ʿAşḳ ehli diňlesin destān-serā-yı ṭabʿımı 

Āhım iẓhār etti ḥāl-i ibtilā-yı ṭabʿımı 

Eşkim aňlattı cihāna mācerā-yı ṭabʿımı20 

Vaṣlını etmekteyim ben naġme-i āhımla meşḳ 

Sen buňa ġam de ne dersen de baňa kāfī bu ẕevḳ 

Eylerim iẓhār nūr-ı ʿaşḳ ile biň dürlü şevḳ 

Müncelī āyīne-i rūyumda ʿaks-i feyż-i ʿaşḳ 

Eyle istişhād andan incilā-yı ṭabʿımı 

Ṭuysalar ehl-i cehennem şīve-i güftārımı 

Ẕevḳ alırlardı taṣavvur eyleyip eşʿārımı 

Seyr ḳıl mirʾāt-ı ḥaḳta ʿaks-i pertev-bārımı 

Ṣanma süflīyim görüp ḫāk üzre cism-i zārımı 

Baḳ da çeşm-i ḳalb ile gör iʿtilā-yı ṭabʿımı 

[35] Gerçi etti ṣūret-i fikr ü ḫayālim mużmaḥil 

Ben yine āyīne-i devrāna olmam münfaʿil 

Her ne dem ẕevḳ-i ruḫ-ı dīdāra māʾil olsa dil 

Ṭabʿım ünsiyyet-peẕīr-i derd ü ġamdır muttaṣıl 

Muttaṣıl devr etmesin ḥaḳ āşinā-yı ṭabʿımı 

Āteş-i sevdāyı ṣoḳtum ḳalbe ṣanki n’eyledim 

ʿAşḳ ile beytü’ṣ-ṣafā-yı ḳalbimi vāv’eyledim 

Bir sürü ḫūbān ile gördüm seni ben peyledim 

Āteşīn ruḫsārını yāriň görüp meyl eyledim 

Nāra yandım ʿāḳıbet gördüm cezā-yı ṭabʿımı 

Var mıdır Nūrī gibi esrār-ı ḥüsne āşinā 

Nūr kesilsem çoḳ mudur bi’llāh ben ser-tā-be-pā 

                                                           
19 gör ol nānı ki: Metinde “verā-yı gehānı ki” şeklinde yer alan 

bu kısım, vezne ve Nev-bahârım adlı eserdeki hâline binaen 
bu şekilde düzeltilmiştir. 

20 Bu bendin bir mısraı eksiktir. 
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Mihr-i ḳudsī şekkiň aldı dilde ʿaşḳ-ı şuʿlezā 

Nūr-ı maʿnī berḳ urur her bir sözümde ʿAşḳiyā 

Gösterir her bir sözüm feyż-i ṣafā-yı ḳalbimi 

1821 

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

Zaḫm-ı semnāk-ı dile ḍaḥḥāk-ı bed-rū aġladı 

Dāġımı gördükte hem şīr hem de āhū aġladı 

İçtiğim ḫūnāba Cemşīd-i ṣafā-cū aġladı 

Ḥālime Tīmūr [ü] Cengīz [ü] Hülāgū aġladı 

Cān yaḳıp ḳanlar için cellād-ı bed-ḫū aġladı 

[36] Cennete dönmüştü dil bā-ḳudret-i iʿcāz-ı Rab 

Feyż-i ṣāf-ı ḳalbimi eylerdi ḳudsīler ṭaleb 

Āh kim bād-ı ḫazān esti dile verdi taʿab 

İňledi āhımla bi’l-cümle vuḥūş-ı kūhsār 

Yandı hep ṭaġlar baňa eşcār-ı ḫod-rū aġladı 

Ḳorḳma ey dil remz ile derdiň Rıżā’ya söyle kim 

Aňlasın tā ki seni ḳoydu bu ḥāle böyle kim 

Tīşe-i firḳat tüvānım kesti zīrā şöyle kim 

Çāresiz bu ḫaste-i hecrim Emīnā öyle kim  

Derdime merhem teraḥḥum etti dārū aġladı 

19 

[Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

Gül-i ḫoşbū-yı cinānıň ṭuyarız biz şemini 

Dāʾimā fikr ederiz  nūr-ı ṣafā ʿālemini 

Alıp āyīne-i taṣvīre bu dehriň ġamını 

Etmeyiz ʿālemiň endīşe-i keyf ü kemini 

Vermeyiz bāda tecerrüd deminiň bir demini 

[37] ʿAks-i mirʾāt değil ṣaḥn-ı ḥaḳīḳat içre 

Rūḥ-ı maʿnī bulunur mu hele ṣūret içre 

Geliyor būy-ı fenā çünkü saʿādet içre 

Buluruz rāḥatı biz genc-i melāmet içre 

Süreriz böyle fenā ʿāleminiň ʿālemini 

Fikriň aʿmāḳ-ı ḫafāyasına dek biz battıḳ 

Nice Boḳrāṭ u Felāṭūn’u bu yolda ṣattıḳ 

Ele şemşīr alaraḳtan da ḳażāya çattıḳ 

ʿAşḳ meydānınıň ol erleriyiz kim attıḳ 

Vādī-i vaḥşete Mecnūn gibi çoḳ Rüstem’ini 

Eyleseň nāẓır-ı gül-ṣūret-i ruḫsār beni 

Ederim āyīne-i cānıma menḳūş seni 

Anı maḥv eyleyemez emr-i ḳażā tīġ-zeni 

                                                           
21 Rıza Nûrî, Mehmed Emîn Bey’in dört beyitten oluşan söz 

konusu şiirinin üç beytini tahmîs etmiştir.   

ʿAşḳ ile gerçi fedā eylemişiz cān u teni 

Etmeyiz līk fedā kimseye cān maḥremini 

Remy olup sīne-i taḳdīre düşen dāneleriz 

Ḳoḳlarız gül ruḫunu gerçi ki pervāneleriz 

Mey-i ʿunnābla değil ʿaşḳ ile mestāneleriz 

Ṭaḳmışız boynumuza bir sürü dīvāneleriz 

Dilberiň silsile-i zülf-i ḫam-ender-ḫamını 

 

20 

[Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

[38] Sāye-pervāz hümā bī-per ü bāl olsa daḫi 

Gül-i rengīn-cemāl vehm ü ḫayāl olsa daḫi 

Naġme-i nāy-ı ciger-sūz kelāl olsa daḫi 

ʿAşḳ göňlümde eser-sāz-ı melāl olsa daḫi 

Yine terk eyleyemem terke mecāl olsa daḫi 

Murġ-ı ḳudsī-i dilim ez-ser ü pā gülpūştur 

ʿAks-i dildār ile ḫūnāb-ı çeşmim pür-cūştur22 

Nice efsāne-i Cemşīd ü Ferīdūn boştur 

Maʿnī-i nüsḫa-i esrār-ı muḥabbet ḫoştur 

Naḳş-ı elfāẓı sevād-ı ġama dāl olsa daḫi 

Çoḳ mu āġūş-ı ḫayāle alıp ol gül-bedeni 

Ṣūret eyler isem āyīne-i ʿirfāna teni 

Yoḳsa da şāhid-i maʿnī-i ḫayāliň düzeni 

İbtilā ehl-i kemāl etti ḥaḳīḳatte beni 

N’ola ẓāhirde kemālimde zevāl olsa daḫi 

Ḳaçarım olsa da mirʾāt-ı dīger ḫūbāndan 

Naḳş olup rūḥ-ı Mesīḥ şaʿşaʿa ṣalar andan 

Verseler reddederim āb-ı ḥayāt-ı cāndan 

Neşve-i feyż alırım cāma ġam-ı cānāndan 

Eseri sem gibi bürdā-i ʿużāl olsa daḫi 

[39] N’ola her ṣubḥ u mesā eyler isem ẕikr-i Vedūd 

Eylemiş feyżine maẓhar beni Rabb-ı Maʿbūd 

Murġ-ı rūḥum ederek ḫıṭṭa-i lāhūta ṣaʿūd 

Bulurum ben de Hümāyī gibi yoḳluḳta vücūd 

Yaḳarım āteş-i ʿaşḳa per ü bāl olsa daḫi 

21 

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

Hāy hū lāzım değil neyzen bıraḳ mizmārını 

Rūzgāra verme ḳalbiň āh-ı āteş-bārını 

Gör o cānānıň ruḫu mirʾāt-ı revnaḳ-dārını 

Eyliyor taṣvīr seyr et kākül-i zertārını 

Ben perīşān-ḫāṭırıň bir bādī-i efkārını 

                                                           
22 Bu mısrada vezin kusuru söz konusudur. 
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Ḥüsnüne baḳtıḳça arttı dilde nār-ı iştiyāḳ 

Şuʿle-i ḥüsnü dile bıraḳtı ṣafā-yı iḥtirāḳ 

Nār ile gūyā ṣafā-yı ḫuld etmiş ittifāḳ 

Rūy-ı ṣāf u āteşīni eylemiş tevḥīd baḳ 

Ḥaḳḳıň envār-ı cemāliyle celāl-āsārını 

Hey ne efsūnkārdır bu şemʿ-i pür-envār-ı ʿaşḳ 

Eyliyor sūz-ı per-i pervāneyi gülnār-ı ʿaşḳ 

Baḳ ne ṣūret gösterir mirʾāt-ı āteş-zār-ı ʿaşḳ 

Göňlümü bir gülşen-i pür-nūr ḳılmış nūr-ı ʿaşḳ 

Sīnemi aç gör Ḫalīlu’llāh’ıň āteş-zārını 

[40] Murġ-ı rūḥum ṭutmamışken mülk-i maʿnīyi 

vaṭan 

Dīde-i mestānesi reşk-āver-i Cemşīd iken 

Ey hümā hestīliğim yād eylesin ol gül-beden 

Aňdırırdım dīde ṭūfān ḫīz-i feyż olduḳça ben 

Bezm-i cūşācūş-ı ʿaşḳıň sāġar-ı serşārını 

Nefḫa-i ṣūru ne bilsin ḫāk-i ẕillet olmayan 

Vuṣlatıň ẕevḳiň bilir mi dūş-ı ḥasret olmayan 

Pek çoḳ ḥāletler bilir Rıḍvān-ı cennet olmayan 

Müstefīż-i devr-i iḳbāl-i melāmet olmayan 

ʿĀlemiň iḳbāli ẓanneyler idim idbārını 

Naḳş-ı lafẓ-ı māsivāyı levḥ-i ḳalbinden silip 

Nūr-ı feyż-i ʿizzeti āyīne-i maʿnī bilip 

Sāye-i vehmi23 bıraḳmış ṣūret-i Ḥaḳḳa girip 

Hestī-i mevhūmdan geçmiş Hümāyī derk edip 

Ẓulmet-ābād-ı fenā içre beḳā envārını 

Bir Ġazel-i ʿĀcizī 

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

Munḳalib olmuş hevāya cān gibi cānānı bil 

Resm-i ḳaddiň ṣuver-i ḥabāba vehm eyle ol cānı bil24 

[41] Seng-i laḥd üstündeki ey māhım ʿaks-i ṣūretiň 

Āteş-i reşke düşürdü ravża-i rıḍvānı bil 

Görmeyince ʿaks-i laʿliň içmedi āb-ı ḥayāt 

Gitti vehmiň uġruna İskender-i devrānı bil 

Besleyip ḫūnāb ile cān vermek ister ʿaksine 

Küfr ṭutma ʿaşḳ mesti dīde-i giryānı bil 

Yum gözüň mirʾāt-ı ḥüsn-i Yūsuf’u fikr et Rıżā 

Baḳ Zelīḫā’ya nedir rāz-ı dil-i pinhānı bil 

                                                           
23 vehmi: Metinde “pür-vehmi” şeklinde yer alan bu kelimenin 

başındaki “pür” kelimesi vezne binaen transkripsiyonlu metne 
dâhil edilmemiştir.  

24 Bu mısrada iki hece fazla olduğundan vezin bozulmaktadır. 

Şūrā-yı devlet ketebesinden ʿAbdurraḥmān Bey 

ḥaḳḳında şāʿir-i ḥikem-āmūz Meḥmed Emīn 

Beyefendi merḥūmuň çekīde-i silkü’l-leʾāl naẓm u 

belāġat buyurmuş olduḳları mersiye-i ciger-sūzdur: 

[Mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün] 

Dīvān-ı ʿaẓīm-i kibriyāda 

Fermān-ı ḳażā olunca cārī 

Gelmekte ẓuhūra ıżṭırārı 

Biň vaḳʿa bu dār-ı ibtilāda 

Sırr-ı ḥikem-i ḥakīm-i ḳudret 

Etmekte ʿuḳūlü ġarḳ-ı ḥayret 

[42] Gösterdi yine felek cihāna 

Bir fāciʿa-i nevīn-i ḥasret 

Verdi yine kāʾināta ẓulmet 

Bir ẓulm-i elīm-i vaḥşiyāne 

İnsān denilen sibāʿ-ı vaḥşī 

Ḥaḳtan bile etmiyor teḥāşī 

Bir dest-i ḳarīn-i ġayẓ u ʿudvān 

Olmaġla ʿamel-peẕīr-i vaḥşet 

Bir dürr-i yetīm-i ādemiyyet 

Al ḳanlar içinde oldu ġalṭān 

Yā Rab bu ne ḥāl-i mātem-engīz 

Yā Rab bu ne ẓulm-i dehşet-āmīz 

Bir vālideniň cihānda işte 

Maḥṣūl-i ḥayāt-ı müsteʿārı 

Cāy eyledi genç iken mezārı 

Şaşmaz mı cihān şu ser-nüvişte 

Īcāb-ı ẓuhūr-ı fiʿl-i şeyṭān 

Ḫāk oldu zavallı ʿabd-i Raḥmān 

[43] ʿĀlemde ḥayāt ʿāleminden 

Tam ẕevḳ alacaḳ zamān iken āh 

Meydān-ı ḳażāya düştü eyvāh 

Ayrıldı o bī-behā deminden 

Encāma erince vaḳt-i merhūn 

Tā ṣaġ memesinden urdu ḳurşun 

Maḥvetti o zaḫm-ı ḫūn-feşānıň 

Teʾsīr-i şedīd-i ıżṭırābı 

Vechindeki revnaḳ-ı şebābı 

Pek şāṭır imiş zavallı anıň 

Gelmezdi ġurūb vaḳti dehre 

Bir öyle ġarīb ġamlı çehre 

Olmaḳta enīn-i ġamla demsāz 

Āheng-i ḫurūş-ı cāy-ı ḫūnāb 

Nāzlım yatıyor bu ḥālde bī-tāb 

Rūḥu ediyor semāda pervāz 
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Belki melekūta oldu vāṣıl 

Gül cismi faḳaṭ zemīne āfil 

[44] Ḳıl meşhed-i pākini ziyāret 

Gör ḥālet-i Kerbelāyı anda 

Giryān melekler āsmānda 

Yaġmaḳta o ḫāke nūr-ı raḥmet 

Āfāḳı muḥīṭ ebr-i ālām 

Bārān-ı sirişke yoḳtur ārām 

Ey ġonce-i naḫl-i nevcivānī 

Ey tāze nihāl-i bāġ-ı fıṭrat 

Verdiň mi bahār-ı ʿömre ġāyet 

Gördüň mü bu nā-be-cā ḫazānı 

Yoḳ şimdi ṭarāvetiň yüzüňde 

Bayġın baḳıyor güzel yüzüňde 

Ol ālet-i saḫt-ı merge ḳarşı 

Nāzik eliňi hedef mi ettiň 

Parmaḳlarını telef mi ettiň 

Billūr ṭayanır mı senge ḳarşı 

Ḳurşunla olur mu hīç gülüşmek 

Ḳābil mi ecelle pençeleşmek 

[45] Eyvāh ṣarardı ṣoldu rūyuň 

Ḥayfā heder oldu gitti cismiň 

Yalňız bir aġızda ḳaldı ismiň 

ʿAks etmede hem meşāma būyuň 

Efsūs saňa hezār efsūs 

Olduň güzelim şehīd-i nāmūs 

Ātīde o şanlı ḫānumānıň 

İḳbālini bekliyordu senden 

Ḫāṭırda bile değildi şīven 

Baḳ ġāyeti n’oldu mācerānıň 

Sen ḫāneňi bir zamān şen ettiň 

Şimdi kime terk edip de gittiň 

Olduň bu acıḳlı vāḳıʿaňla 

Ser-defter-i ḥādisāt-ı ʿālem 

Sālnāme-i vāḳıʿāt-ı ʿālem 

Al ḳana boyandı fāciʿaňla 

Ḫoştur yine ḫoş mizāc-ı devrān 

Ḫūn-ı şühedāda olsa ṭūfān 

[46] Ey māder-i mihribān-ı maẓlūm 

Ey kūşe-güzīn-i beyt-i aḥzān 

Ey derdkeş-i belā-yı hicrān 

Ey girye-güzār-ı ṭıfl-ı maʿṣūm 

Ḳıl fāciʿayı hemīşe teẕkār 

Çek āh-ı ḥazīni aġla her bār 

Āyīn-i ʿamīn-i derd-i mātem 

Āheste-enīn-i nevḥa-gerdir 

Āheng-i ḥazīn-i eşk-i terdir 

Biň āh-ı siyāh-ı serd-i mātem 

ʿĀlemde yaman belā-yı ḳāhir 

Ḥasret denilen felāketiňdir 

Dil ġamzede sīne dāġ-küster 

Git ḫūn-ı ciger-āfet mezāra 

Döndür o mezārı lāle-zāra 

Bir manẓara-i fecīʿa göster 

Et göklere sevḳ-i āh-ı firḳat 

Ḳıl māteme ehl-i ʿarşı daʿvet 

[47] Azdır ebediyen aġlasaň az 

Azdır ne ḳadar teʾellüm etseň 

Evlādıň için teverrüm etseň 

Maḥşerde de nāle eyleseň az 

Bir yara ki iltiyām bulmaz 

Teʾsīri anıň ḫitām bulmaz 

Lākin azıcıḳ da ḳıl taʿaḳḳul 

Aḥkām-ı ḳażā-yı Kirdigār’ı 

Taʿdīl-i taḥassür ile bāri 

Allāh’a biraz da et tevekkül 

Ḳulluḳ bize çünkü feyż-i ḥaḳtır 

Taḳdīr-i rıżāda farż-ı ḥaḳtır 

Taḳdīre hemān ʿaḳīde-bend ol 

Ṭut dest-i rıżāda ḥabl-i ṣabrı 

Ḥaḳtan ara inşirāḥ-ı ṣadrı 

Her yāre ki sen cebīre-bend ol 

Gel kendine gel tecennün etme 

Derd üstüne derde ḳarşı gitme 

[48] Allāh saňa iḳtidār versin 

Ḳatlanmaġa bu acıḳlı ḥāle 

Ālām ki eylesin izāle 

Bir ḳuvvet-i ıṣṭıbār versin 

Etsin o Cenāb-ı Rabb-i Raḥmān 

Cān-pāreni de enīs-i rıḍvān 

Sābıḳān encümen-i teftīş ü muʿāyene aʿżā-yı kirāmdan 

ve el-yevm kütüpḫāneler müfettişi fażīletli Aḥmed 

Süreyyā Efendi ḥażretleri aṣıl mecmūʿayı müṭālaʿa 

ettiği ṣırada müteʾessir olmaġla beyt-i ātīyi inşād 

buyumuştur: 

 ارى الموت يختار الكرام كأنه

 لأهل المعالى و المكارم عاشق
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SONUÇ 

Çalışmamızda, Manastırlı Rızâ Nûrî tarafından 

Mehmed Emîn Bey’in Nevbahârım isimli eserindeki 

gazellerine yazılan tahmislerden oluşan Tahmîsât-ı 

Nevbahârım isimli eserin metnine yer verilmiştir. 

Edebiyat tarihlerinde kendilerine pek yer bulamayan bu 

iki şairin şiirlerine dikkat çektiğimiz bu çalışmada, 

genç yaşta vefat eden Mehmed Emîn Bey’in kendi 

döneminde sevilen biri olduğu tespit edilmiştir. Zira 

kendi devrinde klasik Türk şiiri taraftarlarının üstadı 

konumunda olan Muallim Nâcî’nin, Mehmed Emîn 

Bey’in vefatı üzerine bir yazı yazarak ölümünün 

herkesi derinden yaraladığını ifade etmesi ve genç 

yaşta ölen şairin eserlerinin bir araya getirilerek esere 

de Nevbahârım isminin verilmesi fikrinin Muallim 

Nâcî’ye ait olması, şairin takdir gördüğünün 

işaretleridir.  

Çalışmamızda, metni neşredilen Tahmîsât-ı 

Nevbahârım’daki şiirlere bakıldığında iki şairin de 

şiirin teknik yönlerine ve şiir geleneğine hâkim 

oldukları görülmektedir. Ancak Manastırlı Rıza 

Nûrî’nin çalışmamızda da işaret ettiğimiz gibi bazı 

yerlerde zihafa düşmekten kurtulamadığı 

görülmektedir. İki şairin de klasik Türk şiiri geleneğine 

uygun tarzda kaleme aldıkları şiirlerinde kullandıkları 

dilin devrine göre sade ve anlaşılır olduğu da dikkat 

çekmektedir.  

Bu çalışmayla şiirlerine dikkat çektiğimiz iki şairin 

başka araştırmacılar tarafından da bilimsel çalışmalara 

konu edilip edebiyat tarihimizdeki yerlerini alacaklarını 

ümit ediyoruz. 
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